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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

e B LA B See [The exposition of words and phrases] of 'Prefatory
Remarks before the Main Text' of Exordium.

R 3R] It means listening to the sacred name of Amitabha (Amitayus) with
malicious intent to make use of it for fame and fortune.

IER5E It means listening to the sacred name of Amitabha (Amitayus) as the
law of causality to emancipate oneself from life and death.

—H#3E It denotes three realms of the hell, preta, and animal in contrast with

three good realms of the asura, manusya, and svarga.



[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From Idylls of the King 'The Passing of Arthur' (Morte D'Arthur)
by Alfred, Lord Tennyson
(1) 'The old order changeth, yielding place to new,

And God fulfils himself in many ways,

Lest one good custom should corrupt the world.'

From 374 Characters' Cataclysm

by ¥ Atsushi Nakajima
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A Fane of Kanetomo Yoshida (% H##{H), or Kyoto University, Part 2:
A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

I used to visit many libraries

To search books precious led by archives' angels.
Time changeth constantly the ways of studies,
Or methods to collect sagacious jewels.

Each faculty hath its own specialty;

I must adjust to diff'rent expertise,

Diverse and modern methodology,

To answer the contemporary needs.

Morality and mathematic proof

And classic beauty are required of me

To justify the old religious b'lief

In flawless principles hereditary.

Time's unremitting progress urgeth me

To acclimate to new machinery.



